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Namo bhagavate a=6201t1n23 tath2gata ga{g2-nad1-v2luk2 ko6i-

niyuta-0ata-sahasr2n23. Tadyath2 o3, vi-0odhaya vi-0odhaya, 

asama-sama ra0mi samanta-avabh2sa sphara5a gati gahana 

sâvadya vi-0uddhe, abhi=i#catu m23. Sugata vara vacana 

am4ta-abhi=ekai mah2-mantra-padai. "-hara 2-hara 2-yu` sa3-

dh2ra5i. _odhaya 0odhaya gagana svabh2va vi-0uddhe. U=51=a 

vi-jaya vi-0uddhe sahasra-ra0mi sa3-codite. Sarva tath2gata a-

parim25e =a6-p2ramit2-pari-p9ra5i. Sarva tath2gata mati da0a-

bh9mi prati-=6hite. Sarva tath2gata h4daya adhi=6h2n2dhi=6hita 

mah2-mudre, vajra-k2ya sa3-hatana vi-0uddhe. Sarva 2-vara5a 

ap2ya-durgati pari vi-0uddhe, prati-niv4ttaya 2yu` 0uddhe 

samaya adhi=6hite. Ma5i ma5i mah2-ma5i, tathat2 bh9ta-ko6i 

pari-0uddhe, visphu6a buddhi 0uddhe. Jaya jaya, vi-jaya vi-jaya, 

sph2ra sph2ra, sarva buddha adhi=6hita 0uddhe, vajri vajra-

g27he vajr23 bhavatu mama 0ar1ra3. Sarva sattv2n23 ca k2ya 

pari vi-0uddhe, sarva gati pari-0uddhe. Sarva tath2gata si#ca me 

sam20v2sayantu. Sarva tath2gata sam20v2sa adhi=6hite, budhya 

budhya, vi-budhya vi-budhya, bodhaya bodhaya, vi-bodhaya vi-

bodhaya, samanta pari-0uddhe. Sarva tath2gata h4daya 

adhi=6h2n2dhi=6hita mah2-mudre sv2h2. 
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Namo bhagavate【歸命世尊】a=6201t1n23【八十八】tath2gata【諸佛

如來】ga{g2-nad1-v2luk2【恒河沙數】ko6i-niyuta-0ata-sahasr2n23

【百千俱胝那庾多】. Tadyath2【即說咒曰】o3【讚歎】, vi-0odhaya vi-

0odhaya【悉使清淨、悉使清淨】 , asama-sama ra0mi【無等等光明】

samanta-avabh2sa【周遍照耀】sphara5a【遍】gati gahana【趣向惡

道稠林的】sâvadya【罪業】vi-0uddhe【悉清淨】abhi=i#catu m23【灌

頂我】 . Sugata vara vacana【善逝最殊勝言說】 am4ta-abhi=ekai 

mah2-mantra-padai【大靈驗咒甘露灌頂】. "-hara 2-hara【成就 成就

】2-yu`【壽命】sa3-dh2ra5i【拯救】. _odhaya 0odhaya【淨化 淨化

】gagana svabh2va vi-0uddhe【自性如虛空清淨】. U=51=a vi-jaya【

最勝佛頂】vi-0uddhe sahasra-ra0mi sa3-codite【清淨發起千道光明

】.Sarva tath2gata【一切諸佛如來】a-parim25e =a6-p2ramit2-pari-

p9ra5i【圓滿無量六波羅蜜】 . Sarva tath2gata【一切諸佛如來】mati 

da0a-bh9mi prati-=6hite【十地智慧所依止、安住】. Sarva tath2gata 

h4daya【一切諸佛如來心】adhi=6h2n2dhi=6hita【威神力加持】mah2-

mudre【大手印】, vajra-k2ya sa3-hatana vi-0uddhe【金剛不毀身清

淨】. Sarva 2-vara5a ap2ya-durgati pari vi-0uddhe【一切三途惡道業

障悉令清淨】 , prati-niv4ttaya 【還復】 2yu` 0uddhe 【壽命清淨】

samaya adhi=6hite【誓願威神力加持】. Ma5i ma5i mah2-ma5i【如意

珠 如意珠 大如意珠】，tathat2 bh9ta-ko6i pari-0uddhe【真如性本際清

淨】, visphu6a buddhi 0uddhe【開悟智慧清淨】. Jaya jaya【殊勝 殊

勝】, vi-jaya vi-jaya【最殊勝 最殊勝】, sph2ra【廣大】sph2ra【周遍

】, sarva buddha adhi=6hita 0uddhe【一切諸佛清淨加持】, vajri【金

剛】vajra-g27he【金剛堅固】vajr23【金剛】bhavatu【成為】mama 

0ar1ra3【我身體】. Sarva sattv2n23【一切有情眾生】ca【及】k2ya【

身】pari vi-0uddhe【普令清淨】, sarva gati【一切諸趣】pari-0uddhe

【普令清淨】 . Sarva tath2gata【一切諸佛如來】si#ca me【灌頂我】

sam20v2sayantu【救济  慰喻】 . Sarva tath2gata【一切諸佛如來】

sam20v2sa adhi=6hite【慰喻 威力加持】, budhya budhya【覺 覺】, 

vi-budhya vi-budhya【覺呀 覺呀】, bodhaya bodhaya【悟 悟】, vi-

bodhaya vi-bodhaya【悟呀 悟呀】 , samanta【周匝】pari-0uddhe【

普 遍 清 凈 】 . Sarva tath2gata 【 一 切 諸 佛 如 來 】 h4daya 【 心 】 



adhi=6h2n2dhi=6hita【威神力加持】mah2-mudre【大手印】sv2h2【圓

滿成就】. 

 

注： 

咒語開頭改用這個【歸命八十八恒河沙數百千俱胝那庾多諸佛如來世尊】的句

子，它的加持力就非常強。 

公元二零一六年一月二十二日釋義。 
 


